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YVYPA Anna

Jlporo6unbkuii mefarorivHuii yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka

MAJIITPA TPAKTYBAHb TEPMIHY «axv» ¥ IEPEKJIAJIAX BIBJIIT IBAHA
OT'IEHKA, PA®ALIIA TYPKOHSKA TA IBAHA XOMEHKA

HaykoBa po3Bifika BUCBITIIIOE PUYUHM MHOXUHHOCTI Ta BIAMOBIAHICTb 34iMicHeHoro IBaHom OrieHkoM, Pagaiiom
TypKoHsIKoM Ta IBaHOM XOMEHKOM epexiasy CyCriibHO-O/IITUYHOIO AaBHEOEBDENICHKOrO TEPMIHY «DOX'/1», KM B YKPAiHCHKI
BUMOBI 3BYYUTB K «HABCI». BiH MO3HaYae BUHSTKOBO LUMPOKMU AIara30H BULLMX COLJIa/IbHNX CTATYCIB OMCaHoro y bibsii Iy Aesicbkoro
CYCrinbCTBa. 3COBAHO, LU0 3MICT TEPMIHY CK/IaBCS BHACTLIOK HOro LUMPOKOIro MEPBUHHOMO 3HAYEHHS], SKE MPOCTIIranocs Big cratycy
CIO3EpEeHa A0 CTaTycy voro Bacasnis. Cripobu Nepekiany BKa3aHoro TEPMIHY He MOr/i ByTu [30/1b0BarHi Bif HOro LWMpOKOro 3MICTOBOro
A1ana3zoHy, a TaKoX 30BHILLHIX CYCIIIbHO-MONIITUYHUX @aKTOPIB ¥ 0COOUCTUX yrogobarb NEpeksiafadqis. ToMy aBToOpu BUKODUCTE/IN
/1083, AKI M3/ Hab/IKJYe 3MICTOBE HABAHTAXEHHS 40 opuriHany. O4HaK, AESKi i3 3aCTOCOBAHMX 3HaX04ATbCS Ha Bigaasi Big
aBTOPCLKOro TekcTy CBATOro [MucbMa, HE Haiexartb A0 YKpPaiHChKOI JIiTepatypHOi MOBYU ¥ BBaXatOTbCS 3acTapimmmu. ToMmy IXHE
BUKOPUCTaHHS HE 3aBXKan OyJ10 OrpaBaaHuM.

Kto4oBi cr10Ba: bibriis, NeEpexnas, CycriisibHO-MIONITUYHE JIEKCHUKE, TEDMIH, BIAMOBIAHICTb, COLia/IbHM CTaTYC.
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THE PALETTE OF INTERPRETATIONS OF THE TERM «ax>w» IN THE
TRANSLATIONS OF THE BIBLE BY IVAN OHIENKO, RAFAIL TURKONYAK AND
IVAN KHOMENKO

In the domestic philological science, the controversy continues to this day regarding the correspondence of various
terminology presented in biblical texts translated by Ukrainian linguists in the 19th-20th centuries. It has been found that the ancient
Hebrew term "oy’ which in Ukrainian pronunciation sounds like "navsii’, denotes an exceptionally wide range of higher social
statuses of the Jewish society described in the Bible. The content of the term developed as a result of its broad primary meaning,
which extended from the status of the suzerain to the status of his vassals. Attempts to translate this term could not be isolated from
its broad content range, external socio-political factors, and translators' personal preferences. In some cases, the authors used words
that had the closest meaning to the original. However, some of the used lexemes are far from the author’s text of the Holy Scriptures,
they do not belong to the Ukrainian literary language and are considered outdated. Therefore, their use was not always justified.

Prominent Ukrainian philologists of the 19th -20th centuries Ivan Ohienko, Ivan Khomenko and Rafail Turkonyak made
considerable efforts to adapt the original biblical text to modern realities in order to make it as understandable as possible to the
reader. However, due to obvious reasons, the specified authors were influenced to some extent by both the content multiplicity of
words that required translation, and the surrounding socio-political, ethnic, socio-cultural and religious realities.. It consists in the
permanent need to develop a complex, factually verified complex of knowledge, which creates the possibility of planned continuation,
expansion and deepening of the true understanding of the content of the Bible text, long ago built in by its known and unknown
compilers.

Keywords: Bible, translation, socio-political vocabulary, term, social status.

ITocTaHoBKa MpoO/IeMH Y 3arajIbHOMY BHIJISIAI
Ta ii 3B’#130K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBMMU Y MPAKTUYHHMH 3aBIaHHAMHI

He cexper, mo yci pi3HOBUAM TepeKIagy € BaXUJIMBUMH €JIEMEHTAaMU MUKKYJIbTYPHHX B3aeMuH. OfHAK,
JIMIIEe TUCHMOBHH TIepeKyIa]] JaBHiX MaHyCKPHIITIB JOHOCHTD JIO ChOTOJICHHS TaK HEOOX1THUH HayKOBISIM O€3LIHHNI
¢axrorpadiuHuii MaTepial Mpo HaigaBHilIe MuHYyIe JoacTBa. CyTh MICHMOBOTO NEPEKIIaly MOJISrae y BiiTBOPEHHI
MIEPBUHHOTO TEKCTY 1HIIOMOBHUM JIEKCHYHUM IHCTPYMEHTapieM i3 IKOMOTra TOYHIIIOIO Mepeaavero 3mMicty Ta GopMu
00’exty mepeknany. Taka e€THICTP MOXXKE OyTH JOCSATHYTa JIMIIE KOMIUIEKCHUM 300pa)XKEHHSAM iZeHHOTO 3MicTy
OpHUTiHANY i3 HOTO TOTOYACHHMH 3MICTOBUMH W CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSAMU IEpelaHWMH Ha IHIIH MOBHIN
ocHOBi. lle 3aBIaHHS BHKOHYETHCS HE 4Yepe3 BCTAHOBICHHS (OPMAIBHMX TEPMIHOJIOTIYHUX BIANOBIJHHKIB, a
BHACTIIOK ypaxyBaHHS YacOBUX BHI03MiH (QYHKIIH 3ac00iB mMoBieHHs. OcoOnmBO, KoM HaeThest mpo Oi0miiiHi
TEKCTH, Jie KapTHHA CBITy aBTOpa He OyiM BIAMOBIAHUMH CBITOOAUEHHIO SIK IEepeKIiagaya, Tak i auTaqa.

VY 1150My KOHTEKCTI 3Ha4HI TPYAHOII BUHUKAIOTH ITiJ] Yac MEePEeKIaay CyCHUIbHO-TIONITHYHOI TepMiHOJIOT ],
110 13 IUTMHOM 4Yacy 3a3HaBajia CyTTE€BUX 3MiH BHACHIJOK IEPMaHEHTHUX COIIalIbHUX TpaHC(hOpMaIliif. A HaaTO, KOJIH
MOBa i/1e IO MepeksIag TEPMIHOJIOTIT BUIO] Iep>KaBHOI Ta COIabHOI iepapXii, CyCIiIbHUMA Tiana30H sKoi OyB Ayxe
mupokuM. OgHUM i3 Takux BxkuBaHUX y CBsatoMy IIuchbMi TEepMiHIB € JTaBHBOEBpEWCHKA JIeKCceMa ON°PJ, sdKka B
YKpalHCBKili BUMOBI 3BY4MTh K Hagcii. [lanitpa 11 mepexyiany € HacTiNbKM OaraTorpaHHolo, IO W /0 ChOTOAHI
3aJIMIIAETHCS BXKIIMBUM 00’ €KTOM HayKOBOT'O PO3IIISLAY W BUMArae OKpeMoro (hilojIoriyHOTO JOCIiIKEHHS.

AHaJi3 1ocaigxKeHb Ta Nyoaikamin
3arajabpHOBIJIOMO, 1110 MEPEKIIaJ YChOT0 TEKCTY YOTHPHOX KaHOHIUHMX €BaHreniil y XIX—XX cr. 3niiicHunm
Taki BUATHI Jis4i yKpaiHChKOro MoBo3HaBcTBa K [Iniann Mopauescokuii [9], [Tanreneiimon Kynim, IBan [Tymroi,
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IBan Heuyii-JleBunibkmii [23], IBan Orienko [1], IBarn Xomenko [24] ta Padain Typkonsik [2]. Ha okpemy yBary
3acIyrOBYIOTh HayKoBi mpami IBana Ori€Hka, y SKHX 3’SCOBaHO BUMOBY OiOIIHHNX iMEH, pUTMI4HICTH MOBH CBATOTO
IIucema, oxapakTepH30BaHO CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI, a0 HETOYHOCTi, PO3KpUTO ponb biOmii 11 BHBUEHHS
miteparypHoi MoBH Tomio [12]. ®@parmenTapHmii mepekian bioimii BUKOHAB BiJOMHH YKpalHCBKHH HPOCBITHTENH
Mapxkisa Hlamkesny [31]. Kinbka ypuskiB nepexnany Cssitoro [Tucema aBropcrBa Muxaiina JlobogoBcekoro 0yiio
nmy6nikoBaHux y crarti [laBna XXurenpkoro [10].

Sk HacninoK, 3a3Ha4YeH] IepeKiIa gy CTaBaId NPeMETOM 3allikaBlieHb 0araTb0X YKpaiHCHbKUX MOBO3HABIIIB.
Cepen Hux Muxaiino Komapor [13], Onekca ['op6au [5], Bacuns Himuyk [21], Auapiit Crapoay6 [25], TersHa
Mopo3 [19], Muxaiino [lerpoeuu i Fannna Hakoneuna [35], Okcana [{zepa [7], TersitHa BorBun [3,4] Ta iHmi.
CyuacHe nociimpkeHss1 biomnii BinOyBaeThCs y pi3HUX HalpsMKax JIiHIBiCTHYHOI poOoTH. Hampukian, npami BueHUX
Muxomu Tumommmka  [32], Tersam Mopoz [20], Banentunu CrateeBoi [29], Muxoma Xykamoka [11],
Bacuna Himayxka [22], Amurpo CrenoBuka [30] nmprcBs4eHi icTOpil po3BUTKY YKPaiHCHKOI KYJIBTYPH Ta 3aralbHOMY
oTIIANy TeHICHLIN mepeknamy. Ppaseonoriuae pizHOOapB’s MepekianiB BUBYAIM Taki HaykoBii gk Haxis Comory6
[26], TerssHa Mopos [21], Jliogmuna Tkau [33], Map’sta Jemcbkuii [6]. CeMaHTHYHI 0COOTUBOCTI NepeKIaaiB KHUT
Casitoro Ilucema nocnimkysanu Onekca ['opbau [5], Mukona Jleciok [15], Anb6ina Kosryn [14], Tersna Mopo3
[19], [Terpo MaubkiB [16] it Tersna borBun [4]. O6pa3ui 3acodu TekctiB bibumii Ta peniriiHoro CTHIIO YKpaiHChKOT
MmoBu aHainizyBanu Jlapuca IlleBuenko [36], Muxkona Jlectok [15] ta FOnis [Tomoiinuk [34].

DopmyTIOBAHHS Wijel cTaTTi
MeTta pociiIiKeHHs MMOJSTaE y BCTAHOBJICHHI 0araToOrpaHHOCTI €TUMOJIOTIT TaBHBOEBPEHCHKOTO TEPMiHY
o8N, abo Hascii, neMOHCTpalil JIEeKCUYHUX MPUKIAAIB Horo mepekiany Ta 3’sCyBaHHI BIIMOBIAHOCTI M MPUYMH
MHOXHHHOCTI TaKOTO Tepekiany y nparsx IBana Orienka, Pagaina Typkonska Ta [Bana XoMeHka.

BuxJiag ocHOBHOro Mmarepiany

Sk yxe Oyio cka3aHo, y Oi0MIHHIX TeKCTaX MICTHTHCS TEPMiH, IO Hece B c001 3HaYeHHS 0c00H, a00 TPYITH
0Ci0 BUIIOTO COIAIFHOTO CTATyCy Y HAWIIUPIIOMY HOTO Miama3oHi — BiJ MEPIINX KEePiBHUKIB A0 MpPEACTABHUKIB
Pi3HOMAHITHHX colianbHuX eyitT. Methes mpo cloBo 287, sike yKpaiHChKOT MOBOKO 3BYUHTh K Ha6Cii. 3a3HaueHi
aBTOpU yKpaiHchkux nepeknazniB biomii XIX—XX cr. mepepaBanyu e CIOBO IIMPOKOIO MAJITPOIO JIEKCEM — Wap,
KHSI3b, HAYAJbHUK, CTapIli, CTapIIMHA, CHHM, cTapiiilimHa, BoJ0Aap, HAPOAHICTH, BOXKAb, BHAATHi, 200
OIMCOBOIO (JOPMOIO Ti, XTO 0UOJTIOE.

3rizgHo 13 €BpeiicbknuM ekcukoHoM CTpOHTa, CIIOBO ON°Y2, a00 Hascii TOXOAMUTh Bijl apaMeiichbKOro JliecioBa
NP, abo Haca, WO Mano 0OaraTo NMEpBHMHHUX 3HaueHb. Hampuknan: wecmu, 3amecmu, niomocumu, nioHecmucs,
nionocumucs, oOpamu, 3abpamu, niOHiMamu, niompumyeamu, nidiimamucs, NIOHAMUCS, NIOMPUMYBAMU,
donomazamu, cnpusimu, 6asxcamu, mepnimu, npouamu. 111010 TOXOMKEHHS Ai€cioBa N7, a00 Haca iCHYe NeKiTbKa
Bepciit. [lepina — 1e akkamichbKe MOXOKEHHS BiJl CI0Ba NRY?, a00 Hawuym, MO 03HAYAIO HECHIU, HiOMPUMYEAMU,
mepnimu. Jlpyra — ne apaOcbke MOXOJDKSHHsS BiA Ji€cioBa s, abo Hacya, IO NEPEKINAEThCS SIK BIOHOCUMU,
8i0KIA0AmMU.

Heo30poenrM 0koM BUAHO, IO CIUTFHUM JISKCHYHUM (YHIAMEHTOM BHHUKHEHHS IIUX TEPMiHIB OYII0 CIIOBO
Hecmu. 3 ICTOPUYHOI TOUKH 30pY, TaKa €TUMOJIOTIYHA KOHCTPYKILisl MOXe OyTH ONpaBIaHOIO, 1M03asiK (pOpPMYyBaHHS
TEpMIHIB JIJIsl TO3HAYSHHs OJIM3bKUX 10 MOHApXiB OCi0 ¥ THX, SIKi 3r0JIOM HHMH CTaBajd, OyB MPOLEC LIOAECHHOTO
00CITyrOBYBaHHS CIO3EPEHIB, @ YaCTO — HOCIHHS IXHIX BIHCHKOBHX, a00 IHIIHMX THUTYJISAPHUX 00naayHKiB. I{e cHuibHO
30JIFKYBAJIO MPEICTABHUKIB HAMBHIMX COIABHUX €MIT 13 TUMH, SIKi iM IOJEHHO MPHUCIYTOBYBAIH. Y pe3yJbTaTi
Takoro 30JMKEeHHS CepPBICHUH TEepCOHAN MOCTYNOBO HAOWpaB O3HAK BUIIOTO COliajdbHOTO cratycy [28, c.111]. 3a
Takoro (GopMyJor B yKpaiHCHKil icTOpUUHIN Tpaauilii chopmyBanocs 6arato nocaj. Y KHEBOPYCHKY 100y Ai€EBUMH
Oysu 60spu, 3araNbHONPUIHATOI €TUMOJIOTIT IHOTO TepMiHy He icHye. HaliGlbi BiporiHo, 10 11e CJI0BO HOXOIUTH
Big Tiopkcekoro bolia — Gnaropoauuit, 3HatHmii [8, 1, ¢.241]. ¥V Ko3aI1bki 4acu TaKUMHU OyJIM MOJIOII CIYOBHUKH, a
3rofIoM 1 peecTpoBLi, BioMi K docypu. Llelt ipaHChKMI TepMiH y mepeknani o3Hauyae mosapuui[8, 2, c.54]. B
aHTIHCHKIN icTopil — 1e esquire. BkasaHa JiekcemMa JaTHHCHKOTO MOXODKEHHS EPeKIIafaeThes SIK wumonoceys [37].
V bpaHiy3bKiit ABOPSIHCEKIN peTpocnekTuBi — e Monseigneur — mi, xmo odseae [38].

BiporigHo, 1110 3a TaKO0 iCTOPHUKO-ETUMOJIOTIYHOIO OOYI0BOIO BUHHUKAE JIaBHbOEBPEWCHKA JIeKceMa ON 2,
abo Hascii, SIKy CIIix pO3yMITH SIK MOHAPXiYHY 1 IUIIXETHY KEPiBHY COIiaJIbHY CHIJIBHOTY OJHOYacHO. Tomy miana3oH
il mepenadi B ykpaiHChkux nepekiagax Cearoro [Incema XIX—XX cr. OyB TakuM MHPOKKAM. Y OUIBIIOCTI BHIIAAKIB
IBan OrieHKo TepMiH AN nepexiiazae cioBoM HayaabHUK. Hanpukian y Kuusi Byrrs 25:16, 34:2, y Buxoai 16:22,
22:27, 34:31, 35:27, y Uucnax 1:16, 1:44,2: 3,5, 7, 10, 12, 14, 18, 20, 22, 25, 27, 29, 3: 24, 30, 32, 35, 4: 34, 36, 7:
2,3,10,11, 18, 24, 30, 36, 42, 48, 54, 60, 66, 72, 78, 84, 10:4, 13:2, 25:14,18, B Icyci HaBuni 9:15, 18, 19, 21, 13:21,
17:4, 22:14, 30, 32, y Ilepmmx Xponikax 2:10, y Jpyrux Xponikax 1:2, 5:2, B E3pi 1:8 ta B €3exiim 12:10,12.
3oxpema: mo nonpunocunu I3painesi HauarLHUKU, 20710681 0OMI6 C80iX 6AMbKIE, 60HU HAYATLHUKY NIEMeH, BOHU Mi,
wo cmosau Hao nepenikom (Huc. 2:7). MeHI BXHBaHUM OyJI0 CJIOBO CTapIi, sike aBTOp BUKopucTaB y [lepmii Kuusi
Hapis 8:1, a came: Tooi Conomor 3i6pag ycix Ispainesux cmapuiux ma 20716 njiemeH, Kepi6HUKIE OAMbKIGCLKUX OOMIE
I3painesux cunis, 00 yaps Conomona oo E€pycanumy, wob nepenecmu kogueza I ocnoonvoeo 3anosimy 3 [laeudoeozo
Micma, eono Cion.
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Padain TypkoHsK mepeBa)kHO BUKOPHCTOBYBAB CJIOBO cTapiiimuna. Hampuknan, y Buxomi 16:22, 34:31,y
Uncnax 1:44,2:3,5,7, 10, 12, 14, 18, 20, 22, 25, 27, 29, 3: 24, 30, 32, 35, 4: 34,36, 7: 2, 3, 10, 11, 18, 24, 30, 36, 42,
48, 54, 60, 66, 72, 78, 84, 34:18, 22, 25, 26, 27, 28, 36:1, B Icyci HaBuni 22:14, 30, 32, y ITepmii Kansi Lapis 11:34.
Sk ot: I nopaxysas Moiiceti 3 Aaponom ma ispainbcokumu cmapiviwunamu cunie Kaama 3a ixnwimu niemenamu, 3a
ixnimu pooamu no 6amexiscoxit ainii (Yuc. 4:34). Tlopy4 i3 1M, aBTOP HEPIJKO BXKUBAB CIOBO BoJsiomap. B Kuusi
Byrra 25:16, y Iepuiit Xponini 2:10, 4:38, y Hpyriit Xpowniui 1:2, E3pi 1:8, €3ekiimi 7:27, 12:10,12, 19:1, 22:6,
27:21, 30:13, 32:29, 34:24, 37:25, 38:2,3, 39:1,18, 44:3, 45:7,9,16,17,22, 46:2,4,8,10,12,17,18, 48:22. Hanpuknan: /
A, I'ocnoow, 6y0y im 3a Boea, a [laéuo — éonodapem nocepeo nux. A, ['ocnoos, ckasas! (€3. 34:24).

MeHI 3aCTOCOBaHUMH OyJIM TepMiHH HAPOAHICTH Ta BOKAB 1 omnmcoBa ¢opma Ti, XTo ovoiioe. [lepie
CJIOBO HapoaHicTh npuranyetrbes B Kumsi byrrs 17:20, a came y dparmenTi: 4 oce, sucayxas A mebe npo Izmaina.
Ocb, nobnazocnosus A 1020, mow nobinvbuLy 1020 i dyaHce poO3MHOKCY 1i020. Bin nopooums 0sanadyame HapooHocmel
— 3p06I0 11020 8eNUKUM HapoOoM. JIpyTHH TepMiH BOKAB Mae Micue B Yucnax 25:18: Ko gonu niocmynto gusasniioms
goposicicmb 00 8ac, Mak AK NIOCMYNHO YuHuIU 3 6amu uepes Doropa i uepez Xacei — 00UKY MAQIAMCLKO20 B0XHCOA,
cB010 cecmpy, AKa Oyia 86uma 8 oenv nowtecmi uepez Poropa. OMUCOBA KOHCTPYKIIS Ti, XTO 04OJIKO€ 3yCTPIdAETHCS
B [pyriit Xpowini 5:2, y ¢parmenrti: Tooi Conomon cknukag ons 3ycmpiui cmapitiviun I3pains, ycix KHA31i6 niemet i
MUux, Xmo o4oaoe poouHu cunig I3spains no bamekiscokiil ninii 0o Epycanruma, wob neperecmu Koguez I 0cnooHbo2o
3agimy 3 micma /lasuoa (ye CioHn).

VY nepekinani cinosa 2822 IBaH XOMEHKO IIMPOKO BUKOPHCTOBYE JIeKceMy KHsI3b. BoHa Tparusierscs y Knusi
byrrs 17:20, 23:6, 25:16, 34:2, y Buxoni 22:27, 35:17, y Unucnax 1:16, 1:44, 2: 3,5, 7, 10, 12, 14, 18, 20, 22, 25, 27,
29,4:34,36,7:2,3,10, 11, 18, 24, 30, 36, 42, 48, 54, 60, 66, 72, 78, 84, 10:4, 13:2, 25:14,18, 34:18,22,25,26,27,28,
36:1, B Icyci HaBuwni 9:15, 18, 19, 21, 13:21, 17:4, 22:14, 30, 32, y Ilepmniit Kuuzi Hapie 8:11, 11:34, y [eprmiii
Xpomimi 2:10, 4:38, y Hpyriit Xpowimi 1:2, E3pi 8:1, €3exiini 7:27, 12:10,12, 19:1, 22:6, 30:13, 32:29, 34:24, 37:25,
38:2,3,39:1,18, 44:3, 45:7,9,16,17,22, 46:2,4,8,10,12,17,18, 48:22. Hanpuknan: Toow nepeniuunu Moticeii ma Apon i
KH:3i epomadcoki cunie Keeama 3a poounamu ixwimu ma 3a obamoxiecokumu oomamu ixuimu (Yuc. 3:34).

MeH1 BXXuBaHUM OyB CyOCTaHTHBOBaHMI MPUKMETHUK BHAATHI. ABTOp BUKOPHCTOBYE II€ CI0BO Y Buxoxmi
16:22, y dparmenri: [Llocmozco s OHA 60HU HA3OUPANU MAHHU 8080€, NO 084 OMepu Ha KodxcHozo. Ilputiuinu 8ci
sudammi 6 cpomadi ma il onosinu npo ye Moticeecsi. HacTylTHIM BapiaHTOM IIEpeKIIay € CIOBO CTAPIIMHA, ke IBaH
XOMEHKO BHKOpHCTaB mij 4yac nepeknany Buxony 34:31: Ta Moiiceti nokauxas ix. Todi Apon i eci cmaputunu
2POMAO0CLKi NOBEPHYNUCL 00 HbO2O, U 6in po3moénas 3 numu. llle omHUM 3pa3koMm mepekiany IBana XomeHka €
3aCTOCYBAHHs CJIOBA Iap, 110 MicTUThCs B Hucnax 25:18, y ¢hparMeHTi: 6onu 60 no-60poxcomy euunuiu, nioCmynHo
000ypuswiu Ileopom ma Ko36i, 0ouxoro mMidisiHCbK020 yaps, cecmpoio ixHbo10, 66umoio nio wac mopy 3-3a Ileopa.
3pinka [Ban XomeHnko BxkuBaB ciioBo crapuii. Hanpuknan B [lepux Xponikax 7:40 vperbes: Yei yi cunu Awepa,
207108U OAMBKIBCLKUX OOMIB, Q00IpHI I00U, XOpobpi osiku, cmapwi. Bonu 6yau eneceni y 8iticbko6i cnucku, Ojis
siuinu, yucaom 26 000 yonogix. CIIOBO CHHH aBTOp BHKOpHCTOBYE yntie B Yucnax 17:6, y pparmenti: “Ckaorcu cunam
I3paina i éizbmu 6i0 HUX NO nanuyi, 8i0 KON CHO2O NOKOMIHHA, 8I0 KHA35 KOJCHO20 NOKONIHHA, 08aHAOYsAmMb nanuys. 1
HA NAanuyi KOJXCHO20 Hanumew oo im's.

SIKmo po3rIAHYTH MpoOJIeMy BIAIOBIAHOCTI MEpeKiIamy, TO Ui JIeKceMH ON°P, abo naecii IBarn OrieHKO
JIOLIFHO BUKOPHCTOBYE CIIOBO HaYaJbHHUK. 3rizHo CYM, 1e ciioBo 03Havae ocoly, 110 3aBilye, KEpye, OUOIIIOE.
BoHo BignoBigae mepBHHHOMY 3HAYEHHIO OMMMCYBaHOI cTapoeBpeiichkoi Jekcemu [27, 5, c. 234]. [Topsx i3 1uM, BiH
BHUKOPHUCTOBYE ¢10BO cTapuri. OnHak, 3rigHo i3 CYM, ciioBo X04 i 03Ha4ae 0co0y, 110 CTOITh BHIIE 33 BIKOBUM YK
ciy00BHM CTaHOBHIIEM, alle € po3MOoBHUM [27, 9, c. 666]. Sk Bigomo, mpwu JiTepaTypHOMY HepeKiIaai pO3MOBHI
CJIOBa BYKUBATH HE BapTo.

Padain TypkoHsk TepmiH ON°L) TIepekiiaae HACTYITHUMU ciioBaMu. [lepine — nexcema cTapiliuHa, sKy
aBTOp BXKHUBa€ Hagacrimme. Takuii nepekian € nomyctumuM. B ECYM 3a3HaueHo, 10 11e cJI0BO Ma€ MPacioB’ THChKE
TIOXO/DKEHHS BiJ] TPUKMETHHUKA Staryjb — cTapuid, aBHii [8, 5, c. 398]. BoHo 03Havae kepiBHHKA NEpBICHOT OOLIMHU
3 ypcha i BIDIMBOBUX WICHIB, IO BiAIIOBia€ 3MiICTOBOMY HaBaHTa)KEHHIO TaBHBOEBPEHCHKOTO cioBa [27, 9, c. 657].
Jlpyre — ci0BO BOJIOAAP, SIKE€ TAKOXX BXKUTO KOpPeKTHO. 3riqHo CYM, BOHO O3Ha4ae TOro, XTO Ma€ Bialy, BUIbHO
PO3IOPSIIDKAETHCS Heto, a0o x Bexutens [27, 1, ¢. 728]. Tomy nekceMa BiNOBiae 3a3HaYEHHIO 00’ €KTY HEpeKary.
Tpete c0BO — HAPOAHICTH 3aCTOCOBAHO HEKOPEKTHO. 3rinHo CYM, BOHO O3Haya€ CTaly €THIYHY CHUIBHOTY, IO
yTBOpWJIacS NUIIXOM 00’€IHAaHHS IUIEMEH, NMPOKUBAIOYHMX Ta OJHIH TEpUTOPIi Ta KyJIbTUBYIOUMX CIUIBHY MOBY H
KyneTypy [27, 5, c. 176]. OOpanuii TepMiH mepekyiaay He Hece y cobi OCiOHOTO YM KOJEKTHBHOTO KEPiBHOTO
3HAYEHHS, @ TOMY BXKHUTO HEJONUILHO. UeTBepTe CI0BO — BOXKIb € MigiOpanuM Brano. BoHo, 3rimno CYM, o3Hauae
KepiBHHKa Biiicbka 4um memeHi [27, 1, c. 724]. II’ara ommcoBa ¢opma — Ti, XTO 0YOJIIOE TAaKOX € TMPABHIBHUM
BHOOpOM. Amxe, 3rimHo 13 CYM, ouomoBaTy — 03Ha4ae OyTH Ha 4o, kepyBaTu [27, 5, ¢. 835]. TobTo ineThcs mpo
KepiBHY 0c00y, IO BiAMOBia€ 3MiCTOBOMY HaBaHTa)XCHHIO TIEPBUHHOTO JTABHHOEBPEHUCHKOTO CIIOBA.

IBan XoMeHKoO JJIs TIepeKIIaay TepMiHy ON’L? BUKOPUCTOBYE JIekceMy KHA3b. Takuil mepekias € He 30BCiM
JIOPEYHUM, OCKUIBKH BiH PYHHY€ XpOHOJOTiuHi 0i0niiiHi pamku [27, 4, ¢. 199]. He MoxHa BBaxaT BMOTHBOBaHUM
W mepeknalx CyOCTaHTHBOBAaHMM INPUKMETHHKOM BuAaTHi. Y CYM 3HaueHO, IO BUAATHUM € TOH, XTO
BHOKPEMIIIOETHCSI HENIEPECIYHUMH BPOJDKEHUMH pUCaMM Ta HaOyTHMU sikoctsivu [27, 1, ¢. 384]. Oxnak, 3HaYeHHS
LILOT'O CJIOBA Il TepMiHy epekiany He criBnanarots. Y biouii ineTbest npo ocody BHILOTO CyCHUIBHOTO CTaHy, a He
PO 1HIUBI/IA 13 0cOOMMBUMU BMiHHAMU. HeTOIITBHIM € ¥ BXXKMBaHHS cloBa cTapmuHa. 3riqHo CYM BoHO 03Hauae
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MIPUBiLICOBaHy KO3aIlbKy BepXiBKy [27, 9, c. 666]. Takuii mepekiaan MOpyurye XpOHOJIOTIYHI MEXi aBTCHTHYHOL
omoBixi. HacTymHNM aBTOpCHKMM BapiaHTOM Iepekiiaay € cioBo nap. 3riqao CYM BoHO 03Havae BOJIOAAPs KpaiHH,
ab0 TOrO0, XTO HiAIOPSAAKOBYE cBOeMY BIDIHMBY [27, 11, c. 180]. CroBo € Boamum aiis epekiary, mo3ask BoHO 30epirae
3MICTOBE HaBaHTaXKCHHs 0CO0OH, 1110 Mae HaiiBuIy Biay. Toxi K BXHTE JUIsl IepeKIIaay CIOBO CHH HE € KOPEKTHHUM.
3rinHo CYM, BOHO 03Ha4Yae 0co0y YOJIOBIYOI CTATi y BiAHOWIEHHI 10 0aThKiB, 200 YpOJDKEHIIS IEBHOTO PETIOHY 41
npescTaBHUKA eTHocy. Toi sk y 6i0miiiHOMY TeKCTi HaeThes Ipo HOciiB nomituaHoi Biamu [27, 9, c. 178].

IBan Ori€eHKO CITyITHO BUKOPHCTOBYE CIIOBO HAYAJbHUK, MEHIII BJIAJIUM BapiaHTOM aBTOPCHKOTO MEPEKIIaLy
€ JIeKkceMa cTapiii. Y 3HaueHHI iIMEHHUKa BOHA BBAKAETHCSI po3MOBHOI0. Padain TypKoHSK BlIaJio 32CTOCOBYE CIIOBA
cTapiiiliMHa, BOJI0AAp, AP i BOXKABL Ta CIIOBOCIIONYYEHHS Ti, XTO 04o0iai0€. Bonn no0pe mepeaaroTh 3HaYECHHS
JIaBHBOEBPEICHKOTO CJI0Ba, 110 NOTpeOyBano nepeknany. OHAK, BUKOPUCTaHa aBTOPOM JIeKceMa HAapOIHICTh He
MOX€ BBXXATHUCh IOPEUHOIO, OCKLIIBKY BOHA M€ HIIIE 3MiCTOBE HABaHTAXEHH. Tak fK 1 CJI0OBa KHA3b Ta CTAPIIMHA,
II0 IOPYIIYIOTh XPOHOJIOTI4HI paMKH omicyBaHuX y biomii moxiid. He kopekTHHM € i 3acTOCYBaHHS CIIiB BUAATHI 91
CHHM, 1103asK BOHH MAIOTh 1HIIIC 3HAYCHHS.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 J0CTiIKEHHSA
i mepcneKTHBU NMOAAJIBIIUX PO3BiIOK y JaHOMY HanpsiMi

OTmxe, najiTpa TpakTyBaHb JAaBHbOEBPEHCHKOTO TEpPMiHY 2NV, abo naecii y nepexnanax biomii IBaHa
Orienka, Padaina Typkonsika ta IBana XoMeHKa € nyske mupokoro. Ou4eBUIHO, TaKe CTAHOBHIIE CITiJ IIOSICHUTH HAJITO
HMIMPOKKM IIEPBUHHHMM 3HAYEHHSM OIHKCYBAHOI JIEKCEMH, L0 MOIJa TpakTyBaTHCs aBTopamu Cesitoro Ilucema y
3HAYCHHI SK BEPXOBHOTO NPABUTENIA, TaK 1 HOro HAWONMKYUX COPATHUKIB 3TOJOM YTBOPHBIIUX POIOBY
apucrokparito. Ha 11ie Bkazye eTuMosorist TepMiHy 28’22, B OCHOBI SIKO1, HMOBIpHO, JIS)KUTb JIeKceMa Hecmu. Y CBOIO
Yepry BOHa BHHOCHUTH Ha TIOBEPXHIO OJIMH 13 MEXaHI3MiB YTBOPEHHS PO3JIOTr0i aMILTITY M BUIIMX COLIANbHUX CTATYCIiB
BHACTIJIOK AiSIIBHOCTI HAHOMMKYIOT0 IO CI03epeHa BacallbHOTO 0OCIYTOBYIOUOTO EPCOHATY.

Binrak, IBan Orienko, Pagain Typkonsk Ta [Ban XoMeHKO i 9ac IMepeKiIaay HaMaraiucss BHOKPEMHATH 13
MIMPOKOI MaJITPH 3HAUYCHb NABHBOEBPEHCHKOTO CIIOBA ON’L) Te YKpaiHCBKE CIIOBO, K€ MaKCHMaJbHO BiIIOBiNaIO
iXHPOMY pO3YMIHHIO 3MICTy MepBHHHOTO O0i0miifHOTO TekcTy. OIHaK, 3HAXOIIYHACH y TOTOYACHOMY MOBHOMY
CepelOBUINi, BOHM He OynH T030aBlIeHi BIUIMBY CYCIUTRHO-TIOJMITHYHHX peayiii # ocoOHCTHX ymonoOaHp Ta
nepekoHaHb. OcoOJIMBO, KOJIH WILIOCS PO CYCIIIBHO-MONITHYHY JIEKCUKY Y 11 CErMEHTI BUILUX COLiaJIbHUX CTAaTYCIB.
ToMy MaJio Miclle BUKOPHCTaHHs 3aCTaplInX, MaJOBXHBAHUX, a 1HKOJM M HECIYIIHHX JICKCEM, 3aMIHHUKU SIKHX
CBOTO/THI € TIOMHUPEHUMH.
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